
 



 
1 Цели и задачи учебного модуля 
Цели учебного модуля (УМ):  

− формировать литературоведческую и педагогическую компетентность студентов, 
направленную на осуществление успешной работы с литературоведческими и педаго-
гическими текстами на иностранном языке и основанной на прочных базовых знаниях 
иностранной литературы и педагогики, развитых умениях и навыках самостоятельно-
го анализа художественных и профессиональных произведений и их адекватной твор-
ческой интерпретации, продвинутого речевого развития на родном и иностранном 
языке, обеспечивающего полноценное восприятие текстов. 
 
Задачи УМ. 
В результате изучения модуля студенты должны: 

− сформировать систему представлений о работе с литературоведческими и педагогиче-
скими текстами на иностранном языке и её особенностях, видах и способах понима-
ния текста, а также возможностях использования современных информационно-
коммуникационных технологий в процессе восприятия таких текстов; развитие навы-
ков, необходимых для выполнения переводов специализированной профессиональной 
литературы, в том числе навыков использования современных информационно-
коммуникационных технологий.  

− закрепить  и  расширить  знания  о литературоведческом и педагогическом тексте на 
иностранном языке, совершенствовать  навыки переработки текстов;  

− овладеть   функциональными стилями речи с одновременным расширением знаний о 
стилях (в первую очередь, научном),  признаках литературоведческого и педагогиче-
ского текста, правилах их понимания;  

− систематизировать лингвистические и экстралингвистические знания, необходимые 
для восприятия литературоведческих и педагогических текстов;  

− развивать профессиональную компетентность при восприятии специализированных 
текстов.  

2 Место учебного модуля в структуре ОП направления подготовки  

Модуль входит в вариативную часть блока Б1 как модуль по выбору.  В значительной 
мере данный модуль связан с модулями «Методология и методика литературного образова-
ния», «История, методология, современные проблемы педагогики и образования». Компе-
тенции, сформированные при изучении модуля могут быть полезны при изучении модулей 
«История русской словесности» и «История зарубежной литературы»,  т.к.  они позволят 
обеспечить целостное восприятие литературоведческого и педагогического текста на ино-
странном языке, оценить конкретные языковые явления в области литературного образова-
ния  и педагогики. 
 Изучение курса в определенной степени основывается на знаниях, полученных при 
изучении дисциплины «Иностранный язык» в средней школе и вузе (по программам бака-
лавриата и/или специалитета) и нацелено на их совершенствование. 
Модуль является необходимым для последующего освоения других модулей, для успешного 
прохождения практики, для выполнения научно-исследовательской работы и написания вы-
пускной квалификационной работы. 

3 Требования к результатам освоения учебного модуля 

Процесс изучения УМ направлен на формирование компетенций: 
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− готовность осуществлять профессиональную коммуникацию в устной и письменной 

формах на русском и иностранном языках для решения задач профессиональной 

деятельности (ОПК-1);  

− способность формировать образовательную среду и использовать профессиональные 

знания и умения в реализации задач инновационной образовательной политики (ПК-2) 

В результате освоения УМ студент должен знать, уметь и владеть: 

Код 
компе-
тенции 

Уровень 
освоения 
компе-
тенции 

Знать Уметь Владеть 

ОПК-1 базовый 

-нормы 
профессиональной 
коммуникации в 
устной и письменной 
формах на русском и 
иностранном языках 
для решения задач 
профессиональной 
деятельности; 
-фонетические,   
лексические, грам-
матические системы 
русского и англий-
ского языков, необ-
ходимые для вос-
приятия литературо-
ведческих и педаго-
гических текстов на 
иностранном языке 
 

- извлекать и передавать 
информацию из литерату-
роведческих и педагоги-
ческих текстов на ино-
странном языке; 
-передавать   содержание   
прочитанного близко к 
тексту, сжато, выборочно, 
с изменением последова-
тельности   содержания;    
- с выражением  собствен-
ных  суждений  о  прочи-
танном в устной и пись-
менной форме; 
- самостоятельно находить 
необходимые источники 
информации; 
; 
-демонстрировать способ-
ность к анализу и синтезу 
информации, полученной 
из различных источников 
при планировании про-
фессиональной деятельно-
сти; 

-навыками профессио-
нальной коммуникации 
в устной и письменной 
формах на иностранном 
языке при работе с ли-
тературоведческими и 
педагогическим текста-
ми на иностранном язы-
ке; 
-свободного пользова-
ния русским и англий-
ским языком в учебных 
и профессиональных 
целях в устной и пись-
менной формах 
 
 

ПК-2 базовый 

особенности 
литературоведческих 
и педагогических 
текстов на 
иностранном языке и 
приемы работы с 
ними 

-работать с различными 
видами литературоведче-
ских и педагогических 
текстов на иностранном 
языке: книги, журналы, 
ресурсы Интернет 

орфографической, 
пунктуационной, рече-
вой грамотностью в 
объеме, достаточном 
для организации 
успешной работы с ли-
тературоведческими и 
педагогическими тек-
стами на иностранном 
языке 
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4 Структура и содержание учебного модуля 

4.1 Трудоемкость учебного модуля 

В структуре УМ выделены следующие учебные элементы модуля (УЭМ) в качестве 
самостоятельных разделов: 
Раздел 1 Виды работы с литературоведческими и педагогическими текстами на иностранном 
языке. 
Раздел 2 Приемы работы с литературоведческими и педагогическими текстами на иностран-
ном языке. 
Раздел 3 Способы перевода профессиональной литературоведческой и педагогической тер-
минологии. 
 

Учебная работа (УР) Всего 

Распределение 
по 

 семестрам 

Коды формируе-
мых компетен-
ций 

2  
Трудоемкость модуля в за-
четных единицах (ЗЕТ) 

3 ЗЕ 3 ЗЕ ОПК-1, ПК-2 

Распределение трудоемкости 
по видам УР в академических 
часах (АЧ): 
Работа с литературоведче-
скими и педагогическими 
текстами на иностранном 
языке): 108ч 108ч ОПК-1, ПК-2 
- лекции 4ч 4ч  
- практические занятия 23ч 23ч  
- в том числе, аудиторная 
СРС 

5ч 5ч  

- внеаудиторная СРС 81ч 81ч  
Аттестация:  зачет  зачет  

 

4.2 Содержание и структура разделов учебного модуля 

УМ Работа с литературоведческими и педагогическими текстами на иностранном 
языке 

Раздел 1 Виды работы с литературоведческими и педагогическими текстами на ино-
странном языке. 
Тема 1  Виды работы с литературоведческим и педагогическим текстом на иностранном язы-
ке. Виды лексических соответствий. Роль контекста при научном переводе. Лексические 
трансформации. 
Тема 2 Перевод слов и словосочетаний, литературоведческих и педагогических понятий, не 
имеющих лексических соответствий. Особенности перевода научной лексики. 
Тема 3 Интернациональные и псевдо интернациональные слова. Англоязычная научная тер-
минология в области литературоведения и педагогики.  
Раздел 2 Приемы работы с литературоведческими и педагогическими текстами на ино-
странном языке. 
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Тема 4 Актуальное членение научного текста при переводе с английского языка на русский.  
Замена частей речи при переводе. Членение и объединение высказываний. Компенсация.  
Перевод стилистических средств.  
Тема 5 Переводческий анализ научного психолого-педагогического текста. 
Тема 6 Контекстуальные замены.  Установление соответствий между англоязычной и рус-
скоязычной профессиональной лексикой в области педагогики и психологии. 
Раздел 3 Способы перевода профессиональной литературоведческой и педагогической 
терминологии. 
Тема 7 Прагматическая адаптация литературоведческого и педагогического текста.   
Тема 8 Работа над языком и стилем. Специфика научного литературоведческого и педагоги-
ческого текста.   
Тема 9 Стилистические особенности литературоведческих и педагогических текстов. Спосо-
бы перевода профессиональной терминологии.   

 
Календарный план, наименование разделов учебного модуля с указанием 

трудоемкости по видам учебной работы представлены в технологической карте учебного 
модуля (приложение Б). 

4.4 Тематика практических занятий 

№ раздела 
УМ Наименование практических занятий 

Тру-
доем-
кость, 
ауд.ча

с 

Раздел 1. Виды работы с 
литературоведческими и 
педагогическими тек-
стами на иностранном 
языке. 
Тема 1.  Виды работы с 
литературоведческим и 
педагогическим текстом 
на иностранном языке. 
Виды лексических соот-
ветствий. Роль контекста 
при научном переводе. 
Лексические трансформа-
ции. 

 

Межкультурное общение и работа с литературоведче-
скими и педагогическими источниками на иностранном 
языке. Роль и место работы с источниками на иностран-
ном языке в литературном образовании. Чтение и пере-
вод литературоведческих и педагогических текстов: 
полный, фрагментарный, реферативный, перевод – ан-
нотация, перевод – экспресс-информация. Справочные 
системы, литературоведческие и педагогические энцик-
лопедии, словари. Форумы и группы обсуждения. Этапы 
процесса перевода терминов: уяснение значения слова в 
контексте, передача этого значения средствами другого 
языка. Понятие лексического соответствия. Типы смыс-
ловых соотношений. Узкий и широкий контексты. Осо-
бенности перевода литературоведческого и педагогиче-
ского текста: средства оформления научной информа-
ции. Типы лексических трансформаций: добавления, 
опущения, замены. Приёмы для создания концептуаль-
ных замен: генерализация, конкретизация, антонимиче-
ский перевод, компенсация, смысловое развитие, це-
лостное преобразование. 

4 

Тема 2. Перевод слов и 
словосочетаний, литера-
туроведческих и педаго-
гических понятий, не 
имеющих лексических 
соответствий. Особенно-
сти перевода научной 

Переводческая транслитерация, транскрипция и кальки-
рование. Правила переводческой транслитерации. Пра-
вила калькирования. Понятие «научный термин». Стра-
тегия перевода новых слов и терминов. Основные пра-
вила перевода терминов.  

2 
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лексики. 
 
Тема 3. Интернациональ-
ные и псевдо интернаци-
ональные слова. Англо-
язычная научная терми-
нология в области литера-
туроведения и педагоги-
ки.  

 

Понятие интернациональных слов. «Ложные друзья пе-
реводчика». Типы несовпадения предметно-логического 
содержания слов. Англоязычная научная терминология в 
области педагогики и психологии. Способы перевода 
профессиональной терминологии. 

2 

Раздел 2. Приемы рабо-
ты с литературоведче-
скими и педагогически-
ми текстами на ино-
странном языке. 
Тема 4. Актуальное чле-
нение научного текста 
при переводе с англий-
ского языка на русский.  
Замена частей речи при 
переводе. Членение и 
объединение высказыва-
ний. Компенсация.  Пере-
вод стилистических 
средств.  
 

Понятие актуального членения. Лексические и синтак-
сические средства. Порядок слов как способ выражения 
актуального членения. Номинализация. Внешнее и 
внутреннее членение высказываний. Использование 
приёма членения при переводе высказываний, содержа-
щих синтаксические и инфинитивные комплексы; абсо-
лютные конструкции. Приём объединения.  Случаи ис-
пользования компенсации. Способы применения. Пол-
ный перевод, добавление (опущение), замена, структур-
ное преобразование, традиционное преобразование, па-
раллельное именование.  

2 

Тема 5. Переводческий 
анализ научного психоло-
го-педагогического тек-
ста. 

 

Задачи исследователя при работе с литературоведческим 
и педагогическим текстом. Передача содержания психо-
лого-педагогического текста.  Предпереводческий ана-
лиз: сбор внешних сведений о тексте; состав информа-
ции; коммуникативное задание текста; речевой жанр. 
Аналитический поиск вариантов перевода (с определе-
нием видов соответствий и наиболее подходящих приё-
мов). Анализ результатов перевода: сверка текста, вос-
становление единства стиля. Вспомогательные средства 
при переводе текста. 

2 

Тема 6. Контекстуальные 
замены.  Установление 
соответствий между ан-
глоязычной и русско-
язычной профессиональ-
ной лексикой в области 
педагогики и психологии. 

 

Приёмы контекстуальных замен: генерализация, конкре-
тизация, смысловое развитие, антонимический перевод. 
Устойчивые и свободные словосочетания. Семантиче-
ские преобразования. Генерализация и конкретизация. 
Компрессия. Перераспределение семантических компо-
нентов. 

2 

Раздел 3. Способы пере-
вода профессиональной 
литературоведческой и 
педагогической терми-
нологии. 
Тема 7. Прагматическая 
адаптация литературовед-
ческого и педагогическо-

Передача содержания литературоведческого и педагоги-
ческого текста. Транслитерация и калькирование. Пояс-
нения. Функциональные аналоги. Изменения в текстах. 
Допустимые пояснения к тексту. 

3 
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го текста.   
 

Тема 8. Работа над язы-
ком и стилем. Специфика 
научного литературовед-
ческого и педагогическо-
го текста.   

 

Перевод научной терминологии. Обороты с пассивным 
залогом. Безличные конструкции. Нормативно-
стилистические и собственно-стилистические ошибки. 
Единицы редактирования и порядок их обработки. Из-
бирательность разных языков по отношению к психоло-
го-педагогической терминологии. Правила сочетаемо-
сти. Использование синонимов. Случаи пропуска языко-
вых единиц. 

3 

Тема 9. Стилистические 
особенности литературо-
ведческих и педагогиче-
ских текстов. Способы 
перевода профессиональ-
ной терминологии.   

 

Ключевые литературоведческие и педагогические поня-
тия  и термины в английском языке. Конструкции, со-
держащие профессиональную терминологию. Противо-
поставление двух элементов в замкнутом контексте. 
Адекватная передача терминологии средствами другого 
языка.  
 

3 

4.4 Организация изучения учебного модуля 

Методические рекомендации по организации изучения УМ с учетом использования в 
учебном процессе активных и интерактивных форм проведения учебных занятий даются в 
Приложении А.  

5 Контроль и оценка качества освоения учебного модуля 

Контроль качества освоения студентами УМ и его составляющих осуществляется 
непрерывно в течение всего периода обучения с использованием балльно-рейтинговой 
системы (БРС). 

Для оценки качества освоения модуля используются формы контроля: текущий – 
регулярно в течение всего семестра и семестровый– по окончании изучения УМ. 

Семестровый – по окончании изучения УМ  – осуществляется посредством подсчета 
суммарных баллов за весь период изучения УМ. Минимальное количество баллов, 
необходимое для зачета, – 90. Максимальное количество баллов – 150. 

Итоговый – по окончании изучения УМ– осуществляется посредством подсчета 
суммарных баллов за весь период изучения УМ. 

Оценка качества освоения модуля осуществляется с использованием фонда 
оценочных средств, разработанного для данного модуля, по всем формам контроля в 
соответствии с положением «Об организации учебного процесса по основным 
образовательным программам высшего профессионального образования» и с Положением 
«О фонде оценочных средств для проведения текущего контроля успеваемости, 
промежуточной аттестации студентов и итоговой аттестации выпускников», принятым на 
заседании Ученого Совета НовГУ. 

Содержание видов контроля и их график отражены в технологической карте учебного 
модуля (Приложение Б). 

6 Учебно-методическое и информационное обеспечение  
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Учебно-методическое и информационное обеспечение учебного модуля «Работа с ли-
тературоведческими и педагогическими текстами на иностранном языке» представлено 
Картой учебно-методического обеспечения (Приложение В). 

7 Материально-техническое обеспечение учебного модуля 

Для осуществления образовательного процесса по модулю необходимы: 

 оборудованные компьютерные классы (ауд.330), 

 технические средства обучения: видеомагнитофон, мультимедийный портативный пере-
носной проектор, экран, 1ноутбук, 1 фотоаппарат; 

 кабинет для самостоятельной работы магистрантов и аспирантов(2 компьютера, копиро-
вальный аппарат, литература ); 

 библиотека с читальным залом (ИНПО 1 этаж). 

Приложения (обязательные): 

А – Методические рекомендации по организации изучения учебного модуля «Работа с 
литературоведческими и педагогическими текстами на иностранном языке» 

Б – Технологическая карта УМ «Работа с литературоведческими и педагогическими 
текстами на иностранном языке» 

В - Карта учебно-методического обеспечения УМ «Работа с литературоведческими и 
педагогическими текстами на иностранном языке» 

Г - Трудоемкость учебного модуля «Работа с литературоведческими и педагогически-
ми текстами на иностранном языке» магистерская программа «Литературное образование» 
заочная форма обучения 

Д - Методические рекомендации по организации изучения раздела учебного модуля 
«Работа с литературоведческими и педагогическими текстами на иностранном языке» маги-
стерская программа «Литературное образование» для заочной формы обучения. 
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Приложение А 

 Методические рекомендации по организации изучения раздела учебного модуля  

«Работа с литературоведческими и педагогическими текстами на иностранном языке» 

Раздел 1 Виды работы с психолого-педагогическими текстами на иностранном языке. 
Цель: познакомить студентов с видами работы с психолого-педагогическим текстом на ино-
странном языке; рассмотреть виды лексических соответствий; изучить роль контекста при 
научном переводе; изучить лексические трансформации; охарактеризовать перевод слов и 
словосочетаний, психолого-педагогических понятий, не имеющих лексических соответ-
ствий; раскрыть особенности перевода научной лексики; познакомиться с нтернациональ-
ными и псевдо интернациональными словами; англоязычной научной терминологией в обла-
сти литературоведения и педагогики.  

Ключевые понятия 

Межкультурное общение и работа с литературоведческими и педагогическими источниками 
на иностранном языке. Роль и место работы с литературоведческими и педагогическими ис-
точниками на иностранном языке в литературном образовании. Чтение и перевод литерату-
роведческих и педагогических текстов: полный, фрагментарный, реферативный, перевод – 
аннотация, перевод – экспресс-информация. Справочные системы, литературоведческие и 
педагогические энциклопедии, словари. Форумы и группы обсуждения. Этапы процесса пе-
ревода терминов: уяснение значения слова в контексте, передача этого значения средствами 
другого языка. Понятие лексического соответствия. Типы смысловых соотношений. Узкий и 
широкий контексты. Особенности перевода психолого-педагогического текста: средства 
оформления научной информации. Типы лексических трансформаций: добавления, опуще-
ния, замены. Приёмы для создания концептуальных замен: генерализация, конкретизация, 
антонимический перевод, компенсация, смысловое развитие, целостное преобразование. 
Переводческая транслитерация, транскрипция и калькирование. Правила переводческой 
транслитерации. Правила калькирования. Понятие «научный термин». Стратегия перевода 
новых слов и терминов. Основные правила перевода терминов.  
Понятие интернациональных слов. «Ложные друзья переводчика». Типы несовпадения 
предметно-логического содержания слов. Англоязычная научная терминология в области 
литературоведения и педагогики. Способы перевода профессиональной терминологии. 
Технологии и формы организации 
практическое занятие, анализ текста, дискуссия, лексические упражнения, изучение лексиче-
ского материала, выполнение творческого письменного задания  
Приёмы: изучение оригинальных текстов, их чтение, перевод, восприятие на слух; обсужде-
ние, составление собственных вариантов перевода, выполнение упражнений. 
Задания для самостоятельной работы  

Варианты ДЗ 
ВАРИАНТ 1. 
Задание 1. 
Переведите фрагмент литературоведческого текста (литературоведческий коммента-
рий на произведение O. Henry “While the auto waits”), учитывая виды лексических 
соответствий и роль контекста при литературном переводе.  

• Приведите примеры лексических соответствий и несоответствий.  
• Объясните влияние контекста при переводе.  
• Докажите обоснованность выбранных соответствий. 
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Задание 2. 
Переведите фрагмент литературоведческого текста (литературоведческий комментарий на 
произведение S. Maugham “ Mabel”), учитывая особенности перевода слов и словосочетаний, 
не имеющих лексических соответствий.  

• Приведите примеры.  
• Докажите невозможность установления лексических соответствий. 

Задание 3. 
Переведите фрагмент литературоведческого текста (литературоведческий комментарий на 
произведение I.S. Thompson “Final Break”), учитывая правила перевода интернациональных и 
псевдо интернациональных слов, фразеологических единиц при работе с литературными 
текстами.  

• Выпишите из текста интернациональные и псевдо интернациональные слова.  
• Обоснуйте свой выбор.  
• Приведите примеры фразеологических единиц, встречающихся в предложенном тек-

сте.  
 
ВАРИАНТ 2. 
Задание 1. 
Переведите фрагмент литературоведческого текста (литературоведческий комментарий на 
произведение P. O`Connor “Fish for Friday”), учитывая правило контекстуальной замены,  пе-
ревода свободных словосочетаний при работе с литературными текстами.  

• Приведите примеры контекстуальной замены. 
• Обоснуйте необходимость контекстуальной замены.  
• Выпишите из текста свободные словосочетания, рассмотрите возможные варианты их 

перевода. 
Задание 2. 
Переведите фрагмент литературоведческого текста (литературоведческий комментарий на 
произведение R.W. Joice  “The Glove”), учитывая правило прагматической адаптации, акту-
ального членения при работе с литературными текстами.  

• Проанализируйте текст и выберите фрагменты, требующие прагматической адаптации 
и актуального членения. 

• Выпишите данные фрагменты, рассмотрите возможные варианты прагматической 
адаптации и актуального членения. 

• Выберите наиболее удачный вариант. Докажите свое мнение. 
Задание 3. 
Переведите фрагмент литературоведческого текста (литературоведческий комментарий на 
произведение O.R. Cohen “To love and to honor”), учитывая правило  перевода конструкций с 
отглагольными именами существительными, членения высказываний при переводе  литера-
турных произведений.  

• Проанализируйте текст и выберите конструкции с отглагольными именами существи-
тельными. 

• Представьте свои варианты их перевода. 
• Изучите текст и выберите высказывания, которые требуют членения при переводе. 
• Докажите необходимость такого членения. 
• Выберите наиболее удачный вариант. Докажите свое мнение. 

Контрольные вопросы: 
1. Межкультурное общение и работа с литературоведческими и педагогическими источ-

никами на иностранном языке.  
2. Роль и место работы с литературоведческими и педагогическими источниками на 

иностранном языке в литературном образовании.  
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3. Чтение и перевод литературоведческих и педагогических текстов: полный, фрагмен-
тарный, реферативный, перевод – аннотация, перевод – экспресс-информация.  

4. Справочные системы, литературоведческие и педагогические энциклопедии, словари.  
5. Форумы и группы обсуждения.  
6. Этапы процесса перевода терминов: уяснение значения слова в контексте, передача 

этого значения средствами другого языка.  
7. Понятие лексического соответствия.  
8. Типы смысловых соотношений.  
9. Узкий и широкий контексты.  
10. Особенности перевода психолого-педагогического текста: средства оформления 

научной информации.  
11. Типы лексических трансформаций: добавления, опущения, замены.  
12. Приёмы для создания концептуальных замен: генерализация, конкретизация, антони-

мический перевод, компенсация, смысловое развитие, целостное преобразование. 
13. Переводческая транслитерация, транскрипция и калькирование.  
14. Правила переводческой транслитерации.  
15. Правила калькирования.  
16. Понятие «научный термин». Стратегия перевода новых слов и терминов. Основные 

правила перевода терминов.  
17. Понятие интернациональных слов.  
18. «Ложные друзья переводчика». Типы несовпадения предметно-логического содержа-

ния слов.  
19. Англоязычная научная терминология в области литературоведения и педагогики.  
20. Способы перевода профессиональной терминологии. 

Организация и проведение контроля: проверка письменных работ (домашнее задание 1-3) 
Литература:  
1. Мухортов, Д.С. Практика перевода: английский - русский: Учебное пособие по теории и 
практике перевода, 2012 г. 
2.Зайцев, А.Б. основы письменного перевода, 3013. 
3.Материалы для практических занятий по переводу (английский язык) / сост. А.С. 
Макарова; Новгород. гос. ун-т им. Ярослава Мудрого.- Великий Новгород, 2011. 
4. Алимов В.В., Артемьева Ю.В. Художественный перевод: практический курс перевода. 
Учебное пособие для студентов высших учебных заведений, 2010 г.  
5.Васильева Л.В. Краткость- душа остроумия «Brevity is the soul of wit”: Англ. пословицы, 
поговорки, крылатые выражения. – М.: Центрполинграф, 2004.- 347с. 
6. Пахотин А.И. Большой англо-русский, русско-английский словарь мнимых друзей пере-
водчика. Москва, 2006. 
7.Пиввуева Ю.В., Двойнина Е.В. Пособие по теории перевода (на английском материале). 
Москва, Филоматис, 2004. 
8.Казакова Т.А. Translation Techniques. Практические основы перевода. СПб.: Союз, 2001. 
9.Слепович В.С. Курс перевода. Translation Course. Мн.: Тетра-Системс, 2001. 
10. Кутателадзе С.С.  Russian – English in Writing. Советы эпизодическому переводчику. Но-
восибирск, Издательство Института математики, 2000. 
11. Слободина Т.И. Предпрофильное обучение. Курс «Основы переводческой деятельности». 
«Иностранные языки в школе» №7, 2006. 
 
Раздел 2 Приемы работы с психолого-педагогическими текстами на иностранном язы-
ке. 
Цель: познакомить студентов с приемами актуального членения научного текста при пере-
воде с английского языка на русский; заменой частей речи при переводе; членением и объ-
единением высказываний; компенсацией; изучить особенности перевода стилистических 
средств; переводческим анализом научного психолого-педагогического текста; контексту-
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альными заменами; раскрыть возможности становления соответствий между англоязычной и 
русскоязычной профессиональной лексикой в области литературоведения и педагогики. 
Ключевые понятия: 
Понятие актуального членения. Лексические и синтаксические средства. Порядок слов как 
способ выражения актуального членения. Номинализация. Внешнее и внутреннее членение 
высказываний. Использование приёма членения при переводе высказываний, содержащих 
синтаксические и инфинитивные комплексы; абсолютные конструкции. Приём объединения. 
 Случаи использования компенсации. Способы применения. Полный перевод, добавление 
(опущение), замена, структурное преобразование, традиционное преобразование, параллель-
ное именование.   
Задачи переводчика при работе с литературоведческим и педагогическим текстом. Передача 
содержания психолого-педагогического текста.  Предпереводческий анализ: сбор внешних 
сведений о тексте; состав информации; коммуникативное задание текста; речевой жанр. 
Аналитический поиск вариантов перевода (с определением видов соответствий и наиболее 
подходящих приёмов). Анализ результатов перевода: сверка текста, восстановление единства 
стиля. Вспомогательные средства при переводе текста. 
Приёмы контекстуальных замен: генерализация, конкретизация, смысловое развитие, анто-
нимический перевод. Устойчивые и свободные словосочетания. Семантические преобразо-
вания. Генерализация и конкретизация. Компрессия. Перераспределение семантических 
компонентов. 
Технологии и формы организации 
Практическое занятие, проблемный анализ текста, лексические упражнения, изучение грам-
матического материала, составление литературного перевода, комментирование, выполнение 
творческого письменного задания 
Приёмы: Работа со словарем и справочниками, поиск языковых маркеров текста, лексиче-
ские упражнения, изучение грамматического материала, составление текстов, выполнение 
творческого письменного задания, его презентация, редакция 
Задания для самостоятельной работы: 

Варианты ДЗ 
ВАРИАНТ 1. 
Задание 4. 
Переведите фрагмент литературоведческого текста (литературоведческий комментарий на 
произведение S. Leacock “How we kept mother`s day”), учитывая правило актуального члене-
ния высказываний при переводе с английского языка на русский, замены частей речи при пе-
реводе.  

• Приведите примеры членения высказываний.  
• Обоснуйте свое мнение.  
• Укажите, в каких случаях вы меняли части речи, докажите необходимость этой заме-

ны. 
Задание 5. 
Переведите фрагмент литературоведческого текста (литературоведческий комментарий на 
произведение W. Shakespeare “Sonnets”) учитывая специфику перевода поэзии.   

• Сравните различные варианты литературного перевода, представленные различными 
авторами, в различные периоды.  

• Выберите наиболее удачный по вашему мнению вариант, докажите свой выбор.  
• Обратите внимание на выбор поэтических образов.  
• Выучите наизусть один из сонетов по усмотрению на русском и английском языках.  

Задание 6. 
Переведите фрагмент педагогического текста (Primary School in GB) учитывая специфику 
перевода научного текста.   
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• Сравните различные варианты перевода терминологии, представленные различными 
авторами, в различные периоды.  

• Выберите наиболее удачный по вашему мнению вариант, докажите свой выбор.  
• Обратите внимание на выбор языковых средств.  
• Составьте рассказ о начальной школе Великобритании. 

ВАРИАНТ 2. 
Задание 4. 
Переведите фрагмент литературоведческого текста (литературоведческий комментарий на 
произведение T.S. Winslow “ The best looking girl in town”), учитывая правило работы над 
языком и стилем литературных произведений.  

• Изучите текст и охарактеризуйте язык и стиль автора. 
• Выпишите из текста наиболее яркие примеры, отражающие язык и стиль автора. 
• Приведите возможные варианты перевода.  

Задание 5. 
Переведите фрагмент литературоведческого текста (литературоведческий комментарий на 
произведение. А. Connel “The most dangerous game”), учитывая правило перевода экспрес-
сивно-стилистических средств, а также способов передачи иронии  при работе с литератур-
ными текстами.  

• Изучите текст и охарактеризуйте присутствующие экспрессивно-стилистические 
средства, используемые автором. 

• Выпишите из текста наиболее яркие примеры таких средств. 
• Выпишите фрагменты текста, содержащие иронию.  
• Приведите возможные варианты перевода авторской иронии.  

Задание 6. 
Переведите фрагмент педагогического текста (Primary School in US) учитывая специфику 
перевода научного текста.   

• Сравните различные варианты перевода терминологии, представленные различными 
авторами, в различные периоды.  

• Выберите наиболее удачный по вашему мнению вариант, докажите свой выбор.  
• Обратите внимание на выбор языковых средств.  
• Составьте рассказ о начальной школе US 

Контрольные вопросы: 
1. Понятие актуального членения.  
2. Лексические и синтаксические средства.  
3. Порядок слов как способ выражения актуального членения.  
4. Номинализация.  
5. Внешнее и внутреннее членение высказываний.  
6. Использование приёма членения при переводе высказываний, содержащих синтакси-

ческие и инфинитивные комплексы; абсолютные конструкции.  
7. Приём объединения.   
8. Случаи использования компенсации. Способы применения.  
9. Полный перевод, добавление (опущение), замена, структурное преобразование, тра-

диционное преобразование, параллельное именование.   
10. Задачи переводчика при работе с литературоведческим и педагогическим текстом.  
11. Передача содержания психолого-педагогического текста.   
12. Предпереводческий анализ: сбор внешних сведений о тексте; состав информации; 

коммуникативное задание текста; речевой жанр.  
13. Аналитический поиск вариантов перевода (с определением видов соответствий и 

наиболее подходящих приёмов).  
14. Анализ результатов перевода: сверка текста, восстановление единства стиля. Вспомо-

гательные средства при переводе текста. 
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15. Приёмы контекстуальных замен: генерализация, конкретизация, смысловое развитие, 
антонимический перевод.  

16. Устойчивые и свободные словосочетания.  
17. Семантические преобразования.  
18. Генерализация и конкретизация.  
19. Компрессия.  
20. Перераспределение семантических компонентов. 

Организация и проведение контроля: проверка письменных работ (домашнее задание 4-6) 
 Литература: 
1. Мухортов, Д.С. Практика перевода: английский - русский: Учебное пособие по теории и 
практике перевода, 2012 г. 
2.Зайцев, А.Б. основы письменного перевода, 3013. 
3.Материалы для практических занятий по переводу (английский язык) / сост. А.С. 
Макарова; Новгород. гос. ун-т им. Ярослава Мудрого.- Великий Новгород, 2011. 
4. Алимов В.В., Артемьева Ю.В. Художественный перевод: практический курс перевода. 
Учебное пособие для студентов высших учебных заведений, 2010 г.  
5.Васильева Л.В. Краткость- душа остроумия «Brevity is the soul of wit”: Англ. пословицы, 
поговорки, крылатые выражения. – М.: Центрполинграф, 2004.- 347с. 
6. Пахотин А.И. Большой англо-русский, русско-английский словарь мнимых друзей пере-
водчика. Москва, 2006. 
7.Пиввуева Ю.В., Двойнина Е.В. Пособие по теории перевода (на английском материале). 
Москва, Филоматис, 2004. 
 
Раздел 3 Способы перевода профессиональной литературоведческой и педагогической 
терминологии. 
Цель: познакомить студентов со способами прагматической адаптации психолого-
педагогического текста; работы над языком и стилем; спецификой научного литературовед-
ческого и педагогического текста; стилистическими особенностями литературоведческих и 
педагогических текстов; способами перевода профессиональной терминологии. 
Ключевые понятия: 
Передача содержания литературоведческого и педагогического текста. Транслитерация и 
калькирование. Пояснения. Функциональные аналоги. Изменения в текстах. Допустимые по-
яснения к тексту. 
Перевод научной терминологии. Обороты с пассивным залогом. Безличные конструкции. 
Нормативно-стилистические и собственно-стилистические ошибки. Единицы редактирова-
ния и порядок их обработки. Избирательность разных языков по отношению к психолого-
педагогической терминологии. Правила сочетаемости. Использование синонимов. Случаи 
пропуска языковых единиц. 
Ключевые литературоведческие и педагогические понятия  и термины в английском языке. 
Конструкции, содержащие профессиональную терминологию. Противопоставление двух 
элементов в замкнутом контексте. Адекватная передача терминологии средствами другого 
языка.  
Технологии и формы организации 
Практическое занятие, проблемный анализ текста, лексические упражнения, изучение грам-
матического материала, составление литературного перевода, комментирование, выполнение 
творческого письменного задания 
Приёмы: Работа со словарем и справочниками, поиск языковых маркеров текста, лексиче-
ские упражнения, изучение грамматического материала, составление текстов, выполнение 
творческого письменного задания, его презентация, редакция 
Задания для самостоятельной работы: 

Варианты ДЗ 
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ВАРИАНТ 1. 
Задание 7. 
Переведите фрагмент педагогического текста (Secondary School in GB) учитывая специфику 
перевода научного текста.   

• Сравните различные варианты перевода терминологии, представленные различными 
авторами, в различные периоды.  

• Выберите наиболее удачный по вашему мнению вариант, докажите свой выбор.  
• Обратите внимание на выбор языковых средств.  
• Составьте рассказ о средней школе Великобритании.  

Задание 8. 
Переведите фрагмент педагогического текста (High School in GB) учитывая специфику пере-
вода научного текста.   

• Сравните различные варианты перевода терминологии, представленные различными 
авторами, в различные периоды.  

• Выберите наиболее удачный по вашему мнению вариант, докажите свой выбор.  
• Обратите внимание на выбор языковых средств.  
• Составьте рассказ о высшей школе Великобритании.  

Задание 9. 
Переведите фрагмент педагогического текста (Universities in GB) учитывая специфику пере-
вода научного текста.   

• Сравните различные варианты перевода терминологии, представленные различными 
авторами, в различные периоды.  

• Выберите наиболее удачный по вашему мнению вариант, докажите свой выбор.  
• Обратите внимание на выбор языковых средств.  
• Составьте рассказ об университетах Великобритании.  

ВАРИАНТ 2. 
Задание 7. 
Переведите фрагмент педагогического текста (Secondary School in US) учитывая специфику 
перевода научного текста.   

• Сравните различные варианты перевода терминологии, представленные различными 
авторами, в различные периоды.  

• Выберите наиболее удачный по вашему мнению вариант, докажите свой выбор.  
• Обратите внимание на выбор языковых средств.  
• Составьте рассказ о средней школе US.  

Задание 8. 
Переведите фрагмент педагогического текста (High School in US) учитывая специфику пере-
вода научного текста.   

• Сравните различные варианты перевода терминологии, представленные различными 
авторами, в различные периоды.  

• Выберите наиболее удачный по вашему мнению вариант, докажите свой выбор.  
• Обратите внимание на выбор языковых средств.  
• Составьте рассказ о высшей школе US.  

Задание 9. 
Переведите фрагмент педагогического текста (Universities in US) учитывая специфику пере-
вода научного текста.   

• Сравните различные варианты перевода терминологии, представленные различными 
авторами, в различные периоды.  

• Выберите наиболее удачный по вашему мнению вариант, докажите свой выбор.  
• Обратите внимание на выбор языковых средств.  
• Составьте рассказ об университетах US.  

Контрольные вопросы: 
1. Передача содержания литературоведческого и педагогического текста.  
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2. Транслитерация и калькирование.  
3. Пояснения.  
4. Функциональные аналоги.  
5. Изменения в текстах.  
6. Допустимые пояснения к тексту. 
7. Перевод научной терминологии.  
8. Обороты с пассивным залогом.  
9. Безличные конструкции.  
10. Нормативно-стилистические и собственно-стилистические ошибки.  
11. Единицы редактирования и порядок их обработки.  
12. Избирательность разных языков по отношению к литературоведческой и педагогиче-

ской терминологии.  
13. Правила сочетаемости.  
14. Использование синонимов.  
15. Случаи пропуска языковых единиц. 
16. Ключевые литературоведческие и педагогические понятия  и термины в английском 

языке.  
17. Конструкции, содержащие профессиональную терминологию.  
18. Противопоставление двух элементов в замкнутом контексте.  
19. Адекватная передача терминологии средствами другого языка.  

Организация и проведение контроля: проверка письменных работ (домашнее задание 7-9) 
 Литература: 
1. Мухортов, Д.С. Практика перевода: английский - русский: Учебное пособие по теории и 
практике перевода, 2012 г. 
2.Зайцев, А.Б. основы письменного перевода, 3013. 
3.Материалы для практических занятий по переводу (английский язык) / сост. А.С. 
Макарова; Новгород. гос. ун-т им. Ярослава Мудрого.- Великий Новгород, 2011. 
4. Алимов В.В., Артемьева Ю.В. Художественный перевод: практический курс перевода. 
Учебное пособие для студентов высших учебных заведений, 2010 г.  
5.Васильева Л.В. Краткость- душа остроумия «Brevity is the soul of wit”: Англ. пословицы, 
поговорки, крылатые выражения. – М.: Центрполинграф, 2004.- 347с. 
6. Пахотин А.И. Большой англо-русский, русско-английский словарь мнимых друзей пере-
водчика. Москва, 2006. 
7.Пиввуева Ю.В., Двойнина Е.В. Пособие по теории перевода (на английском материале). 
Москва, Филоматис, 2004. 
8.Казакова Т.А. Translation Techniques. Практические основы перевода. СПб.: Союз, 2001. 
9.Слепович В.С. Курс перевода. Translation Course. Мн.: Тетра-Системс, 2001. 
10. Кутателадзе С.С.  Russian – English in Writing. Советы эпизодическому переводчику. Но-
восибирск, Издательство Института математики, 2000. 
11. Слободина Т.И. Предпрофильное обучение. Курс «Основы переводческой деятельности». 
«Иностранные языки в школе» №7, 2006. 
12. Рецкер Я.И. Теория перевода и переводческая практика. Очерки лингвистической теории 
перевода, 2010. 
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Таблица А.1 - Организация изучения учебного модуля «Работа с литературоведческими и педагогическими текстами на иностран-
ном языке» 

Раздел модуля 
Технология и форма 
проведения занятий 

Задания на СРС Дополнительная литература и Интернет-ресурсы 

УМ Работа с литературоведческими и педагогическими текстами на иностранном языке 
Раздел 1 Виды работы 
с литературоведче-
скими и педагогиче-
скими текстами на 
иностранном языке. 
 

практическое занятие, 
анализ текста, дискус-
сия, лексические 
упражнения, изучение 
лексического матери-
ала, составление тек-
стов и редактирова-
ние,  выполнение 
творческого письмен-
ного задания 

−  подготовиться к практи-
ческому занятию  (внеауд. и 
ауд. СРС) 
− ДЗ задания №1-3 (внеа-
уд. СРС) 

1.Мухортов, Д.С. Практика перевода: английский - русский: 
Учебное пособие по теории и практике перевода, 2012 г. 
2.Зайцев, А.Б. основы письменного перевода, 3013. 
3.Материалы для практических занятий по переводу 
(английский язык) / сост. А.С. Макарова; Новгород. гос. ун-т 
им. Ярослава Мудрого.- Великий Новгород, 2011. 
 

Раздел 2 Приемы ра-
боты с литературо-
ведческими и педаго-
гическими текстами 
на иностранном язы-
ке. 
 

Информационная 
лекция, практичекое 
занятие, проблемный 
анализ текста, лекси-
ческие упражнения, 
изучение лексическо-
го материала, состав-
ление вариантов пе-
ревода, выполнение 
творческого письмен-
ного задания 

− подготовиться к практи-
ческому занятию  (внеауд. и 
ауд. СРС) 
− ДЗ задания №4-6 (внеа-
уд. СРС) 
 

1.Мухортов, Д.С. Практика перевода: английский - русский: 
Учебное пособие по теории и практике перевода, 2012 г. 
2.Зайцев, А.Б. основы письменного перевода, 3013. 
3.Материалы для практических занятий по переводу (ан-
глийский язык) / сост. А.С. Макарова; Новгород. гос. ун-т 
им. Ярослава Мудрого.- Великий Новгород, 2011. 
4. Мирам Г.Э. Основы перевода: курс лекций по теории и 
практике перевода для институтов и факультетов междуна-
родных отношений (на английском языке), 2006.  
5. Комиссаров В.Н. Лингвистика перевода, 2009.  
6. Казакова Т.А. Художественный перевод. Теория и практи-
ка, 2006.  
 

Раздел 3 Способы пе-
ревода профессио-
нальной литературо-
ведческой и педагоги-
ческой терминологии. 

Проблемная лекция, 
практичекое занятие, 
проблемный анализ 
текста, лексические 
упражнения, изучение 

− подготовиться к практи-
ческому занятию  (внеауд. и 
ауд. СРС) 
− ДЗ1 задания №7-9 (внеа-
уд. СРС) 

1.Мухортов, Д.С. Практика перевода: английский - русский: 
Учебное пособие по теории и практике перевода, 2012 г. 
2.Зайцев, А.Б. основы письменного перевода, 3013. 
3.Материалы для практических занятий по переводу (ан-
глийский язык) / сост. А.С. Макарова; Новгород. гос. ун-т 
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Раздел модуля 
Технология и форма 
проведения занятий 

Задания на СРС Дополнительная литература и Интернет-ресурсы 

 лексического матери-
ала, составление вари-
антов перевода, вы-
полнение творческого 
письменного задания 

− Подготовиться к кон-
трольной работе 

им. Ярослава Мудрого.- Великий Новгород, 2011. 
 
 

Итоговая аттестация 
 (зачет) 

 − Подсчитываются сум-
марные баллы за весь пери-
од изучения модуля 
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 1
 Приложение Б 

Технологическая карта учебного модуля «Работа с литературоведческими и педагогическими текстами на английском язы-
ке»  

семестры __3_,    ЗЕТ_3__, вид аттестации - зачет, акад.часов_108_, баллов рейтинга_150 

№ и наименование раздела учебного модуля, КП/КР 

№ 
неде-

ли сем. 

Трудоемкость, ак.час Форма текуще-
го контроля 

успев. (в соотв. 
с паспортом 

ФОС) 

Максим. 
кол-во 
баллов 

рейтинга 

Аудиторные занятия 

СРС ЛЕК ПЗ ЛР 
АСР
С, в 
т.ч. 

1 Виды работы с литературоведческими и педагогическими 
текстами на иностранном языке. 

2 сем. 2 7  2 21 ДЗ№1, зад.1-3 
 

30 

2 Приемы работы с литературоведческими и педагогическими 
текстами на иностранном языке. 

2 сем. 1 8  2 30 ДЗ№1, зад.4-6 
 

30 

3 Способы перевода профессиональной литературоведческой и пе-
дагогической терминологии. 

2 сем. 1 8  1 30 ДЗ№1, зад.7-9 
Контрольная 

работа 

30 
60 

Итого:  4 23  5 81  150 
Критерии оценки качества освоения студентами модуля 
(в соответствии с Положением «Об организации учебного процесса по основным образовательным программам высшего профессио-

нального образования» от 27.09.2011г. № 32): 
оценка «удовлетворительно»– 90 – 104 
оценка «хорошо» – 105 –134 
оценка «отлично» – 135 – 150 
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 2
 Критерии оценки домашней работы по модулю: 

Критерии Студент демонстрирует в рамках формируемых компетенций 
Порого-
вый 

Задание выполнено с незначительными пробелами; при выполнении задания студент обнаружил несформированность некото-
рых практических умений в конкретных ситуациях работы с литературоведческими и педагогическими текстами на иностран-
ном языке, задание выполнено на низком качественном уровне; оформление работы содержит ошибки; мотивация к выполне-
нию домашнего задания проявляется недостаточно. 

Стандарт-
ный 

Задание выполнено в полном объеме теоретического содержания модуля  «Работа с литературоведческими и педагогическими 
текстами на иностранном языке», при выполнении задания студент обнаружил понимание его содержания, отсутствие пробелов; 
хорошее качество выполнения заданий. Однако, при анализе работы обнаруживается недостаточная сформированность некото-
рых практических  умений, связанных с восприятием и переработкой литературоведческих и педагогических текстов на ино-
странном языке; некоторые задания выполнены с ошибками, ни одно задание не оценено минимальным числом баллов; средний 
уровень мотивации при выполнении домашнего задания. 

Эталон-
ный 

При выполнении задания студент обнаружил полное знание и понимание теории модульного курса «Работа с литературоведче-
скими и педагогическими текстами на иностранном языке», отсутствуют пробелы в знаниях; сформированы необходимые прак-
тические умения  при восприятии и переработке литературоведческих и педагогических текстов на иностранном языке, высокое 
качество выполнения всех учебных заданий, которые оценены числом баллов, близким к максимальному; высокий уровень мо-
тивации при выполнении домашнего задания. 

 

Критерии оценки контрольной работы по модулю: 

Критерии Студент демонстрирует в рамках формируемых компетенций 
Порого-
вый 

знание и понимание теоретического содержания модуля «Работа с литературоведческими и педагогическими текстами на ино-
странном языке»  с незначительными пробелами; несформированность группы практических умений при применении знаний в 
конкретных ситуациях восприятия и переработки текстов, низкое качество выполнения отдельных учебных заданий; низкий 
уровень мотивации учения. 

Стандарт-
ный 

Знание в полном объеме теоретического содержания модуля  «Работа с литературоведческими и педагогическими текстами на 
иностранном языке», его понимание, отсутствие пробелов; недостаточную сформированность единичных практических умений 
при применении знаний в конкретных ситуациях связанных с восприятием и переработкой литературоведческих и педагогиче-
ских текстов на иностранном языке; хорошее качество выполнения всех предусмотренных учебной программой заданий, неко-
торые задания выполнены с ошибками, но ни одно задание не оценено минимальным числом баллов; средний уровень мотива-
ции. 

Эталон- Полное знание и понимание теории модульного курса «Работа с литературоведческими и педагогическими текстами на ино-
20 
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ный странном языке», отсутствуют пробелы в знаниях; сформированы необходимые практические умения  при работе с текстами, 
развиты компетенции , необходимые для проведения научного исследования в области литературного образования, в т.ч. с опо-
рой на иноязычные источники, высокое качество выполнения всех учебных заданий, которые оценены числом баллов, близким 
к максимальному; высокий уровень мотивации. 
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Приложение Г 

4.1 Трудоемкость учебного модуля «Работа с литературоведческими и 
педагогическими текстами на иностранном языке», профиль  «Литературное 
образование», заочная форма обучения 

В структуре УМ выделены следующие учебные элементы модуля (УЭМ) в качестве 
самостоятельных разделов: 

Раздел 1 Виды работы с литературоведческими и педагогическими текстами на иностранном 
языке. 
Раздел 2 Приемы работы с литературоведческими и педагогическими текстами на иностран-
ном языке. 
Раздел 3 Способы перевода профессиональной литературоведческой и педагогической тер-
минологии. 
 

Учебная работа (УР) Всего 

Распределение 
по 

 семестрам 

Коды формируе-
мых компетен-
ций 

3-4  
Трудоемкость модуля в за-
четных единицах (ЗЕТ) 

3 ЗЕ 3 ЗЕ ОПК-1 
ПК-2 

Распределение трудоемкости 
по видам УР в академических 
часах (АЧ): 
Работа с литературоведче-
скими и педагогическими 
текстами на иностранном 
языке): 96 96   ОПК-1, ПК-2 
- лекции 2 2  
- практические занятия 10 10  
- в том числе, аудиторная 
СРС 

12 12  

- внеаудиторная СРС 96 96  
Аттестация:  зачет  зачет  
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Приложение Д 

 Методические рекомендации по организации изучения раздела учебного модуля «Ра-
бота с литературоведческими и педагогическими текстами на иностранном языке» 

магистерская программа «Литературное образование» для заочной формы обучения 

Раздел 1 Виды работы с психолого-педагогическими текстами на иностранном языке. 
Цель: познакомить студентов с видами работы с психолого-педагогическим текстом на ино-
странном языке; рассмотреть виды лексических соответствий; изучить роль контекста при 
научном переводе; изучить лексические трансформации; охарактеризовать перевод слов и 
словосочетаний, психолого-педагогических понятий, не имеющих лексических соответ-
ствий; раскрыть особенности перевода научной лексики; познакомиться с нтернациональ-
ными и псевдо интернациональными словами; англоязычной научной терминологией в обла-
сти литературоведения и педагогики.  

Ключевые понятия 

Межкультурное общение и работа с литературоведческими и педагогическими источниками 
на иностранном языке. Роль и место работы с литературоведческими и педагогическими ис-
точниками на иностранном языке в литературном образовании. Чтение и перевод литерату-
роведческих и педагогических текстов: полный, фрагментарный, реферативный, перевод – 
аннотация, перевод – экспресс-информация. Справочные системы, литературоведческие и 
педагогические энциклопедии, словари. Форумы и группы обсуждения. Этапы процесса пе-
ревода терминов: уяснение значения слова в контексте, передача этого значения средствами 
другого языка. Понятие лексического соответствия. Типы смысловых соотношений. Узкий и 
широкий контексты. Особенности перевода психолого-педагогического текста: средства 
оформления научной информации. Типы лексических трансформаций: добавления, опуще-
ния, замены. Приёмы для создания концептуальных замен: генерализация, конкретизация, 
антонимический перевод, компенсация, смысловое развитие, целостное преобразование. 
Переводческая транслитерация, транскрипция и калькирование. Правила переводческой 
транслитерации. Правила калькирования. Понятие «научный термин». Стратегия перевода 
новых слов и терминов. Основные правила перевода терминов.  
Понятие интернациональных слов. «Ложные друзья переводчика». Типы несовпадения 
предметно-логического содержания слов. Англоязычная научная терминология в области 
литературоведения и педагогики. Способы перевода профессиональной терминологии. 
Приёмы: изучение оригинальных текстов, их чтение, перевод, восприятие на слух; обсужде-
ние, составление собственных вариантов перевода, выполнение упражнений. 
Задания для самостоятельной работы  

Варианты контрольной работы 
ВАРИАНТ 1. 
Задание 1. 
Переведите фрагмент литературоведческого текста (литературоведческий коммента-
рий на произведение O. Henry “While the auto waits”), учитывая виды лексических 
соответствий и роль контекста при литературном переводе.  

• Приведите примеры лексических соответствий и несоответствий.  
• Объясните влияние контекста при переводе.  
• Докажите обоснованность выбранных соответствий. 

Задание 2. 
Переведите фрагмент литературоведческого текста (литературоведческий комментарий на 
произведение S. Maugham “ Mabel”), учитывая особенности перевода слов и словосочетаний, 
не имеющих лексических соответствий.  
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• Приведите примеры.  
• Докажите невозможность установления лексических соответствий. 

Задание 3. 
Переведите фрагмент литературоведческого текста (литературоведческий комментарий на 
произведение I.S. Thompson “Final Break”), учитывая правила перевода интернациональных и 
псевдо интернациональных слов, фразеологических единиц при работе с литературными 
текстами.  

• Выпишите из текста интернациональные и псевдо интернациональные слова.  
• Обоснуйте свой выбор.  
• Приведите примеры фразеологических единиц, встречающихся в предложенном тек-

сте.  
 
ВАРИАНТ 2. 
Задание 1. 
Переведите фрагмент литературоведческого текста (литературоведческий комментарий на 
произведение P. O`Connor “Fish for Friday”), учитывая правило контекстуальной замены,  пе-
ревода свободных словосочетаний при работе с литературными текстами.  

• Приведите примеры контекстуальной замены. 
• Обоснуйте необходимость контекстуальной замены.  
• Выпишите из текста свободные словосочетания, рассмотрите возможные варианты их 

перевода. 
Задание 2. 
Переведите фрагмент литературоведческого текста (литературоведческий комментарий на 
произведение R.W. Joice  “The Glove”), учитывая правило прагматической адаптации, акту-
ального членения при работе с литературными текстами.  

• Проанализируйте текст и выберите фрагменты, требующие прагматической адаптации 
и актуального членения. 

• Выпишите данные фрагменты, рассмотрите возможные варианты прагматической 
адаптации и актуального членения. 

• Выберите наиболее удачный вариант. Докажите свое мнение. 
Задание 3. 
Переведите фрагмент литературоведческого текста (литературоведческий комментарий на 
произведение O.R. Cohen “To love and to honor”), учитывая правило  перевода конструкций с 
отглагольными именами существительными, членения высказываний при переводе  литера-
турных произведений.  

• Проанализируйте текст и выберите конструкции с отглагольными именами существи-
тельными. 

• Представьте свои варианты их перевода. 
• Изучите текст и выберите высказывания, которые требуют членения при переводе. 
• Докажите необходимость такого членения. 
• Выберите наиболее удачный вариант. Докажите свое мнение. 

Контрольные вопросы: 
1. Межкультурное общение и работа с литературоведческими и педагогическими источни-
ками на иностранном языке. 
2. Роль и место работы с литературоведческими и педагогическими источниками на ино-
странном языке в литературном образовании. 
3. Чтение и перевод литературоведческих и педагогических текстов: полный, фрагментар-
ный, реферативный, перевод – аннотация, перевод – экспресс-информация. 
4. Справочные системы, литературоведческие и педагогические энциклопедии, словари. 
5. Форумы и группы обсуждения. 
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6. Этапы процесса перевода терминов: уяснение значения слова в контексте, передача этого 
значения средствами другого языка. 
7. Понятие лексического соответствия. 
8. Типы смысловых соотношений. 
9. Узкий и широкий контексты. 
10. Особенности перевода психолого-педагогического текста: средства оформления научной 
информации. 
11. Типы лексических трансформаций: добавления, опущения, замены. 
12. Приёмы для создания концептуальных замен: генерализация, конкретизация, антоними-
ческий перевод, компенсация, смысловое развитие, целостное преобразование. 
13. Переводческая транслитерация, транскрипция и калькирование. 
14. Правила переводческой транслитерации. 
15. Правила калькирования. 
16. Понятие «научный термин». Стратегия перевода новых слов и терминов. Основные пра-
вила перевода терминов. 
17. Понятие интернациональных слов. 
18. «Ложные друзья переводчика». Типы несовпадения предметно-логического содержания 
слов. 
19. Англоязычная научная терминология в области литературоведения и педагогики. 
20. Способы перевода профессиональной терминологии. 
Организация и проведение контроля: проверка письменных работ (контрольные работы 1-
3) 
Литература:  
1. Мухортов, Д.С. Практика перевода: английский - русский: Учебное пособие по теории и 
практике перевода, 2012 г. 
2.Зайцев, А.Б. основы письменного перевода, 3013. 
3.Материалы для практических занятий по переводу (английский язык) / сост. А.С. 
Макарова; Новгород. гос. ун-т им. Ярослава Мудрого.- Великий Новгород, 2011. 
4. Алимов В.В., Артемьева Ю.В. Художественный перевод: практический курс перевода. 
Учебное пособие для студентов высших учебных заведений, 2010 г.  
5.Васильева Л.В. Краткость- душа остроумия «Brevity is the soul of wit”: Англ. пословицы, 
поговорки, крылатые выражения. – М.: Центрполинграф, 2004.- 347с. 
6. Пахотин А.И. Большой англо-русский, русско-английский словарь мнимых друзей пере-
водчика. Москва, 2006. 
7.Пиввуева Ю.В., Двойнина Е.В. Пособие по теории перевода (на английском материале). 
Москва, Филоматис, 2004. 
8.Казакова Т.А. Translation Techniques. Практические основы перевода. СПб.: Союз, 2001. 
9.Слепович В.С. Курс перевода. Translation Course. Мн.: Тетра-Системс, 2001. 
10. Кутателадзе С.С.  Russian – English in Writing. Советы эпизодическому переводчику. Но-
восибирск, Издательство Института математики, 2000. 
11. Слободина Т.И. Предпрофильное обучение. Курс «Основы переводческой деятельности». 
«Иностранные языки в школе» №7, 2006. 
12. Художественный перевод и сравнительное изучение культур : (памяти Ю. Д. Левина) / 
редкол.: В. Е. Багно (отв. ред.), Н. Д. Кочеткова (отв. ред.), К. С. Корконосенко (секр.) ; РАН, 
Ин-т рус. лит. (Пушкин. Дом). - СПб. : Наука, 2010. 
 
Раздел 2 Приемы работы с психолого-педагогическими текстами на иностранном язы-
ке. 
Цель: познакомить студентов с приемами актуального членения научного текста при пере-
воде с английского языка на русский; заменой частей речи при переводе; членением и объ-
единением высказываний; компенсацией; изучить особенности перевода стилистических 
средств; переводческим анализом научного психолого-педагогического текста; контексту-
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альными заменами; раскрыть возможности становления соответствий между англоязычной и 
русскоязычной профессиональной лексикой в области литературоведения и педагогики. 
Ключевые понятия: 
Понятие актуального членения. Лексические и синтаксические средства. Порядок слов как 
способ выражения актуального членения. Номинализация. Внешнее и внутреннее членение 
высказываний. Использование приёма членения при переводе высказываний, содержащих 
синтаксические и инфинитивные комплексы; абсолютные конструкции. Приём объединения. 
 Случаи использования компенсации. Способы применения. Полный перевод, добавление 
(опущение), замена, структурное преобразование, традиционное преобразование, параллель-
ное именование.   
Задачи переводчика при работе с литературоведческим и педагогическим текстом. Передача 
содержания психолого-педагогического текста.  Предпереводческий анализ: сбор внешних 
сведений о тексте; состав информации; коммуникативное задание текста; речевой жанр. 
Аналитический поиск вариантов перевода (с определением видов соответствий и наиболее 
подходящих приёмов). Анализ результатов перевода: сверка текста, восстановление единства 
стиля. Вспомогательные средства при переводе текста. 
Приёмы контекстуальных замен: генерализация, конкретизация, смысловое развитие, анто-
нимический перевод. Устойчивые и свободные словосочетания. Семантические преобразо-
вания. Генерализация и конкретизация. Компрессия. Перераспределение семантических 
компонентов. 
Приёмы: Работа со словарем и справочниками, поиск языковых маркеров текста, лексиче-
ские упражнения, изучение грамматического материала, составление текстов, выполнение 
творческого письменного задания, его презентация, редакция 
Задания для самостоятельной работы: 

Варианты контрольной работы 
ВАРИАНТ 1. 
Задание 4. 
Переведите фрагмент литературоведческого текста (литературоведческий комментарий на 
произведение S. Leacock “How we kept mother`s day”), учитывая правило актуального члене-
ния высказываний при переводе с английского языка на русский, замены частей речи при пе-
реводе.  

• Приведите примеры членения высказываний.  
• Обоснуйте свое мнение.  
• Укажите, в каких случаях вы меняли части речи, докажите необходимость этой заме-

ны. 
Задание 5. 
Переведите фрагмент литературоведческого текста (литературоведческий комментарий на 
произведение W. Shakespeare “Sonnets”) учитывая специфику перевода поэзии.   

• Сравните различные варианты литературного перевода, представленные различными 
авторами, в различные периоды.  

• Выберите наиболее удачный по вашему мнению вариант, докажите свой выбор.  
• Обратите внимание на выбор поэтических образов.  
• Выучите наизусть один из сонетов по усмотрению на русском и английском языках.  

Задание 6. 
Переведите фрагмент педагогического текста (Primary School in GB) учитывая специфику 
перевода научного текста.   

• Сравните различные варианты перевода терминологии, представленные различными 
авторами, в различные периоды.  

• Выберите наиболее удачный по вашему мнению вариант, докажите свой выбор.  
• Обратите внимание на выбор языковых средств.  
• Составьте рассказ о начальной школе Великобритании. 
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ВАРИАНТ 2. 
Задание 4. 
Переведите фрагмент литературоведческого текста (литературоведческий комментарий на 
произведение T.S. Winslow “ The best looking girl in town”), учитывая правило работы над 
языком и стилем литературных произведений.  

• Изучите текст и охарактеризуйте язык и стиль автора. 
• Выпишите из текста наиболее яркие примеры, отражающие язык и стиль автора. 
• Приведите возможные варианты перевода.  

Задание 5. 
Переведите фрагмент литературоведческого текста (литературоведческий комментарий на 
произведение. А. Connel “The most dangerous game”), учитывая правило перевода экспрес-
сивно-стилистических средств, а также способов передачи иронии  при работе с литератур-
ными текстами.  

• Изучите текст и охарактеризуйте присутствующие экспрессивно-стилистические 
средства, используемые автором. 

• Выпишите из текста наиболее яркие примеры таких средств. 
• Выпишите фрагменты текста, содержащие иронию.  
• Приведите возможные варианты перевода авторской иронии.  

 
Задание 6. 
Переведите фрагмент педагогического текста (Primary School in US) учитывая специфику 
перевода научного текста.   

• Сравните различные варианты перевода терминологии, представленные различными 
авторами, в различные периоды.  

• Выберите наиболее удачный по вашему мнению вариант, докажите свой выбор.  
• Обратите внимание на выбор языковых средств.  
• Составьте рассказ о начальной школе US 

Контрольные вопросы: 
1. Понятие актуального членения. 
2. Лексические и синтаксические средства. 
3. Порядок слов как способ выражения актуального членения. 
4. Номинализация. 
5. Внешнее и внутреннее членение высказываний. 
6. Использование приёма членения при переводе высказываний, содержащих синтаксические 
и инфинитивные комплексы; абсолютные конструкции. 
7. Приём объединения.   
8. Случаи использования компенсации. Способы применения. 
9. Полный перевод, добавление (опущение), замена, структурное преобразование, традици-
онное преобразование, параллельное именование.  
10. Задачи переводчика при работе с литературоведческим и педагогическим текстом. 
11. Передача содержания психолого-педагогического текста. 
12. Предпереводческий анализ: сбор внешних сведений о тексте; состав информации; ком-
муникативное задание текста; речевой жанр. 
13. Аналитический поиск вариантов перевода (с определением видов соответствий и наибо-
лее подходящих приёмов). 
14. Анализ результатов перевода: сверка текста, восстановление единства стиля. Вспомога-
тельные средства при переводе текста. 
15. Приёмы контекстуальных замен: генерализация, конкретизация, смысловое развитие, ан-
тонимический перевод. 
16. Устойчивые и свободные словосочетания. 
17. Семантические преобразования. 
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18. Генерализация и конкретизация. 
19.Компрессия.  
20. Перераспределение семантических компонентов. 
Организация и проведение контроля: проверка письменных работ (контрольные работы 4-
6) 
  Литература: 
1. Мухортов, Д.С. Практика перевода: английский - русский: Учебное пособие по теории и 
практике перевода, 2012 г. 
2.Зайцев, А.Б. основы письменного перевода, 3013. 
3.Материалы для практических занятий по переводу (английский язык) / сост. А.С. 
Макарова; Новгород. гос. ун-т им. Ярослава Мудрого.- Великий Новгород, 2011. 
4. Алимов В.В., Артемьева Ю.В. Художественный перевод: практический курс перевода. 
Учебное пособие для студентов высших учебных заведений, 2010 г.  
5.Васильева Л.В. Краткость- душа остроумия «Brevity is the soul of wit”: Англ. пословицы, 
поговорки, крылатые выражения. – М.: Центрполинграф, 2004.- 347с. 
6. Пахотин А.И. Большой англо-русский, русско-английский словарь мнимых друзей пере-
водчика. Москва, 2006. 
7.Пиввуева Ю.В., Двойнина Е.В. Пособие по теории перевода (на английском материале). 
Москва, Филоматис, 2004. 
8. Художественный перевод и сравнительное изучение культур : (памяти Ю. Д. Левина) / 
редкол.: В. Е. Багно (отв. ред.), Н. Д. Кочеткова (отв. ред.), К. С. Корконосенко (секр.) ; РАН, 
Ин-т рус. лит. (Пушкин. Дом). - СПб. : Наука, 2010. 
9. Алимов В. В. Художественный перевод. Практический курс перевода : учеб. пособие для 
вузов / В. В. Алимов, Ю. В. Артемьева. - М. : Академия, 2010. 
 
Раздел 3 Способы перевода профессиональной литературоведческой и педагогической 
терминологии. 
Цель: познакомить студентов со способами прагматической адаптации психолого-
педагогического текста; работы над языком и стилем; спецификой научного литературовед-
ческого и педагогического текста; стилистическими особенностями литературоведческих и 
педагогических текстов; способами перевода профессиональной терминологии. 
Ключевые понятия: 
Передача содержания литературоведческого и педагогического текста. Транслитерация и 
калькирование. Пояснения. Функциональные аналоги. Изменения в текстах. Допустимые по-
яснения к тексту. 
Перевод научной терминологии. Обороты с пассивным залогом. Безличные конструкции. 
Нормативно-стилистические и собственно-стилистические ошибки. Единицы редактирова-
ния и порядок их обработки. Избирательность разных языков по отношению к психолого-
педагогической терминологии. Правила сочетаемости. Использование синонимов. Случаи 
пропуска языковых единиц. 
Ключевые литературоведческие и педагогические понятия  и термины в английском языке. 
Конструкции, содержащие профессиональную терминологию. Противопоставление двух 
элементов в замкнутом контексте. Адекватная передача терминологии средствами другого 
языка.  
Технологии и формы организации 
Практическое занятие, проблемный анализ текста, лексические упражнения, изучение грам-
матического материала, составление литературного перевода, комментирование, выполнение 
творческого письменного задания 
Приёмы: Работа со словарем и справочниками, поиск языковых маркеров текста, лексиче-
ские упражнения, изучение грамматического материала, составление текстов, выполнение 
творческого письменного задания, его презентация, редакция 
Задания для самостоятельной работы: 
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Варианты контрольной работы  
ВАРИАНТ 1. 
Задание 7. 
Переведите фрагмент педагогического текста (Secondary School in GB) учитывая специфику 
перевода научного текста.   

• Сравните различные варианты перевода терминологии, представленные различными 
авторами, в различные периоды.  

• Выберите наиболее удачный по вашему мнению вариант, докажите свой выбор.  
• Обратите внимание на выбор языковых средств.  
• Составьте рассказ о средней школе Великобритании.  

Задание 8. 
Переведите фрагмент педагогического текста (High School in GB) учитывая специфику пере-
вода научного текста.   

• Сравните различные варианты перевода терминологии, представленные различными 
авторами, в различные периоды.  

• Выберите наиболее удачный по вашему мнению вариант, докажите свой выбор.  
• Обратите внимание на выбор языковых средств.  
• Составьте рассказ о высшей школе Великобритании.  

Задание 9. 
Переведите фрагмент педагогического текста (Universities in GB) учитывая специфику пере-
вода научного текста.   

• Сравните различные варианты перевода терминологии, представленные различными 
авторами, в различные периоды.  

• Выберите наиболее удачный по вашему мнению вариант, докажите свой выбор.  
• Обратите внимание на выбор языковых средств.  
• Составьте рассказ об университетах Великобритании.  

ВАРИАНТ 2. 
Задание 7. 
Переведите фрагмент педагогического текста (Secondary School in US) учитывая специфику 
перевода научного текста.   

• Сравните различные варианты перевода терминологии, представленные различными 
авторами, в различные периоды.  

• Выберите наиболее удачный по вашему мнению вариант, докажите свой выбор.  
• Обратите внимание на выбор языковых средств.  
• Составьте рассказ о средней школе US.  

Задание 8. 
Переведите фрагмент педагогического текста (High School in US) учитывая специфику пере-
вода научного текста.   

• Сравните различные варианты перевода терминологии, представленные различными 
авторами, в различные периоды.  

• Выберите наиболее удачный по вашему мнению вариант, докажите свой выбор.  
• Обратите внимание на выбор языковых средств.  
• Составьте рассказ о высшей школе US.  

Задание 9. 
Переведите фрагмент педагогического текста (Universities in US) учитывая специфику пере-
вода научного текста.   

• Сравните различные варианты перевода терминологии, представленные различными 
авторами, в различные периоды.  

• Выберите наиболее удачный по вашему мнению вариант, докажите свой выбор.  
• Обратите внимание на выбор языковых средств.  
• Составьте рассказ об университетах US.  

Контрольные вопросы: 
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1. Передача содержания литературоведческого и педагогического текста. 
2. Транслитерация и калькирование. 
3. Пояснения. 
4. Функциональные аналоги. 
5. Изменения в текстах. 
6. Допустимые пояснения к тексту. 
7. Перевод научной терминологии. 
8. Обороты с пассивным залогом. 
9. Безличные конструкции. 
10. Нормативно-стилистические и собственно-стилистические ошибки. 
11. Единицы редактирования и порядок их обработки. 
12. Избирательность разных языков по отношению к литературоведческой и педагогической 
терминологии. 
13. Правила сочетаемости. 
14. Использование синонимов. 
15. Случаи пропуска языковых единиц. 
16. Ключевые литературоведческие и педагогические понятия  и термины в английском язы-
ке. 
17. Конструкции, содержащие профессиональную терминологию. 
18. Противопоставление двух элементов в замкнутом контексте. 
19. Адекватная передача терминологии средствами другого языка.  
Организация и проведение контроля: проверка письменных работ (контрольные работы 7-
9) 
 Литература: 
1. Мухортов, Д.С. Практика перевода: английский - русский: Учебное пособие по теории и 
практике перевода, 2012 г. 
2.Зайцев, А.Б. основы письменного перевода, 3013. 
3.Материалы для практических занятий по переводу (английский язык) / сост. А.С. 
Макарова; Новгород. гос. ун-т им. Ярослава Мудрого.- Великий Новгород, 2011. 
4. Алимов В.В., Артемьева Ю.В. Художественный перевод: практический курс перевода. 
Учебное пособие для студентов высших учебных заведений, 2010 г.  
5.Васильева Л.В. Краткость- душа остроумия «Brevity is the soul of wit”: Англ. пословицы, 
поговорки, крылатые выражения. – М.: Центрполинграф, 2004.- 347с. 
6. Пахотин А.И. Большой англо-русский, русско-английский словарь мнимых друзей пере-
водчика. Москва, 2006. 
7.Пиввуева Ю.В., Двойнина Е.В. Пособие по теории перевода (на английском материале). 
Москва, Филоматис, 2004. 
8.Казакова Т.А. Translation Techniques. Практические основы перевода. СПб.: Союз, 2001. 
9.Слепович В.С. Курс перевода. Translation Course. Мн.: Тетра-Системс, 2001. 
10. Кутателадзе С.С.  Russian – English in Writing. Советы эпизодическому переводчику. Но-
восибирск, Издательство Института математики, 2000. 
11. Слободина Т.И. Предпрофильное обучение. Курс «Основы переводческой деятельности». 
«Иностранные языки в школе» №7, 2006. 
12. Рецкер Я.И. Теория перевода и переводческая практика. Очерки лингвистической теории 
перевода, 2010. 
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